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PRILOGA 1 

Evidentirati enkrat na namestitev/met/operacijo 

Opomba: za vse orodje v tej prilogi uporabite naslednjo obliko datuma in ure: 

za datum: datum namestitve/meta/operacije zabeležite v obliki LLLL/MM/DD; 

za čas: uro evidentirajte v 24-urni obliki kot lokalni čas, GMT ali nacionalni čas in jasno 

navedite, kateri čas je bil uporabljen. 

OPERACIJA 

Za parangal: 

Datum namestitve. 

Položaj glede na zemljepisno širino in dolžino: uporabijo se lahko položaj opoldne ali položaj 

ob zagonu orodja ali območna koda operacije (npr. izključna ekonomska cona Sejšelov, 

odprto morje itd.). 

Čas začetka nameščanja, in če je mogoče, izvleke orodja. 

Število trnkov med plovci: če je med plovci v eni namestitvi različno število trnkov, zapišite 

najbolj reprezentativno (povprečno) število. 

Skupno število trnkov, uporabljenih v namestitvi. 

Število svetilnih palic, uporabljenih v namestitvi. 

Vrsta vabe, uporabljene v namestitvi: npr. ribe, lignji itd. 

Neobvezno temperatura na morski gladini opoldne, navedena na eno decimalno mesto 

natančno (XX,X
 o
C). 

Za zaporno plavarico: 

Datum namestitve. 

Vrsta dogodka: namestitev ribolovnega orodja ali uporaba nove naprave za zbiranje rib. 

Položaj glede na zemljepisno širino in dolžino ter ura dogodka, ali če ni dogodka, položaj 

opoldne. 

V primeru namestitve: navedite, ali je bila namestitev uspešna, nična, dobra; vrsta jate (prosto 

plavajoča jata ali povezana z napravo za zbiranje). Če je povezana z napravo za zbiranje rib, 

navedite vrsto (npr. hlod ali drug naravni predmet, plavajoča naprava za zbiranje rib, 

zasidrana naprava za zbiranje rib itd.). Glej resolucijo 18/08 o ohranitvenih in upravljalnih 

ukrepih:  

Postopki v zvezi z načrtom upravljanja za naprave za zbiranje rib (FAD), 

vključno z omejevanjem števila FAD, podrobnejšimi specifikacijami glede 

poročanja o ulovu iz namestitev FAD in razvojem boljših modelov FAD za 

zmanjšanje števila primerov zapletanja neciljnih vrst (ali katero koli poznejšo 

resolucijo, s katero se ta resolucija nadomešča). 
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Neobvezno temperatura na morski gladini opoldne, navedena na eno decimalno mesto 

natančno (XX,X
 o
C). 

Za zabodno mrežo: 

Datum namestitve: zapišite datum za vsako namestitev ali vsak dan na morju (za dni brez 

namestitev). 

Skupna dolžina mreže (v metrih): dolžina plavajoče vrvi, uporabljene za vsako namestitev, v 

metrih. 

Začetek ribolova: zabeležite čas začetka vsake namestitve in, če je mogoče, izvleke orodja. 

Začetni in končni položaj glede na zemljepisno širino in dolžino: zapišite začetno in končno 

zemljepisno širino in dolžino, med katerima je nameščeno vaše orodje, ali če ni namestitve, za 

dneve brez namestitev zapišite opoldansko zemljepisno širino in dolžino. 

Globina, na kateri je nameščena mreža (v metrih): približna globina, na kateri je nameščena 

zabodna mreža. 

Za ribolov z ribiško palico: 

Informacije o ribolovnem naporu se v ladijskih dnevnikih zapisujejo po 

dnevih. Informacije o ulovu se v ladijske dnevnike zapisujejo po potovanju ali 

po možnosti po ribolovnem dnevu. 

Datum operacije: navedite dan ali datum. 

Opoldanski položaj glede na zemljepisno širino in dolžino. 

Število ribiških palic, uporabljenih na navedeni dan. 

Začetni čas ribolova (čas zapišite takoj, ko je lov živih vab zaključen in se plovilo odpravi na 

ocean na ribolov; pri večdnevnem ribolovu bi bilo treba zapisati čas začetka iskanja) in 

končni čas ribolova (čas zapišite takoj po zaključku ribolova iz zadnje jate; pri večdnevnem 

ribolovu je to čas, ko se je zaključil ribolov iz zadnje jate). Pri večdnevnem ribolovu bi bilo 

treba evidentirati število ribolovnih dni. 

Vrsta jate: povezana z napravo za zbiranje rib in/ali prosto plavajoča jata. 

ULOV 

Teža ulova (kg) ali število po vrstah na namestitev/met/ribolovni dogodek za vsako vrsto in 

obliko predelave v spodnjem oddelku „Vrste“. 

Za parangal po številu in teži. 

Za zaporno plavarico po teži. 

Za zabodno mrežo po teži. 

Za ribolov z ribiško palico po teži ali številu. 
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VRSTE 

Za parangal: 

Primarne vrste Ozna

ka F

AO 

Druge vrste Oznak

a FAO 

Južni tun (Thunnus maccoyii) SBF Kratkokljuna jadrovnica (Tetrapturus 

angustirostris) 

SSP 

Beli tun (Thunnus alalunga) ALB Sinji morski pes (Prionace glauca) BSH 

Veleoki tun (Thunnus obesus) BET Makoji (Isurus spp.) MAK 

Rumenoplavuti tun (Thunnus albacares) YFT Atlantski morski pes (Lamna nasus) POR 

Črtasti tun (Katsuwonus pelamis) SKJ Kladvenice (Sphyrna spp.) SPN 

Mečarica (Xiphias gladius) SWO Svilnati morski pes (Carcharhinus 

falciformis) 

FAL 

Progasta jadrovnica (Tetrapturus audax)  MLS Druge kostnice MZZ 

Sinja jadrovnica (Makaira nigricans) BUM Drugi morski psi SKH 

Indijska jadrovnica (Makaira indica) BLM Morske ptice (število)
1
  

Pacifiška pahljačasta mečarica 

(Istiophorus platypterus) 

SFA Morski sesalci (število) MAM 

  Morske želve (število) TTX 

  Morske lisice (Alopias spp.) THR 

  Dolgoplavuti morski pes (Carcharhinus 

longimanus)  

OCS 

                                                 
1
 Kadar pogodbenica Sporazuma v celoti izvaja opazovalni program, predložitev podatkov o morskih 

pticah ni obvezna. 
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  Neobvezne vrste, ki se evidentirajo  

  Morski tiger (Galeocerdo cuvier) TIG 

  Krokodilji morski pes (Pseudocarcharias 

kamoharai) 

PSK 

  Beli morski volk (Carcharodon carcharias) WSH 

  Raže iz družine Mobulidae (Mobulidae) MAN 

  Vijoličasti morski bič (Pteroplatytrygon 

violacea) 

PLS 

  Druge raže  

Za zaporno plavarico: 

Primarne vrste Oznaka FAO Druge vrste Oznaka FAO 

Beli tun (Thunnus alalunga) ALB Morske želve (število) TTX 

Veleoki tun (Thunnus obesus) BET Morski sesalci (število) MAM 

Rumenoplavuti tun (Thunnus 

albacares) 

YFT Orjaški kitovec (Rhincodon typus) 

(število) 

RHN 

Črtasti tun (Katsuwonus pelamis) SKJ Morske lisice (Alopias spp.) THR 

Druge vrste v pristojnosti IOTC  Dolgoplavuti morski pes 

(Carcharhinus longimanus) 

OCS 

  Svilnati morski pes (Carcharhinus 

falciformis) 

FAL 

  Neobvezne vrste, ki se evidentirajo Oznaka FAO 

  Raže iz družine Mobulidae 

(Mobulidae) 

MAN 

  Drugi morski psi SKH 

  Druge raže  

  Druge kostnice MZZ 

Za zabodno mrežo: 

Primarne vrste Oznaka FAO Druge vrste Oznaka FAO 

Beli tun (Thunnus alalunga) ALB Kratkokljuna jadrovnica (Tetrapturus SSP 
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angustirostris) 

Veleoki tun (Thunnus obesus) BET Sinji morski pes (Prionace glauca) BSH 

Rumenoplavuti tun (Thunnus 

albacares) 

YFT Makoji (Isurus spp.) MAK 

Črtasti tun (Katsuwonus pelamis) SKJ Atlantski morski pes (Lamna nasus) POR 

Dolgorepi tun (Thunnus tonggol) LOT Kladvenice (Sphyrna spp.) SPN 

Fregatni trupec (Auxis thazard) FRI Drugi morski psi  SKH 

Trupec (Auxis rochei) BLT Druge kostnice MZZ 

Vzhodni pegasti tun (Euthynnus 

affinis) 

KAW Morske želve (število) TTX 

Progasta kraljevska skuša 

(Scomberomorus commerson) 

COM Morski sesalci (število) MAM 

Indopacifiška kraljevska skuša 

(Scomberomorus guttatus) 

GUT Orjaški kitovec (Rhincodon typus) 

(število) 

RHN 

Mečarica (Xiphias gladius) SWO Morske ptice (število)
2
  

Pacifiška pahljačasta mečarica 

(Istiophorus platypterus) 

SFA Morske lisice (Alopias spp.) THR 

Jadrovnice (Tetrapturus spp, 

Makaira spp.) 

BIL Dolgoplavuti morski pes 

(Carcharhinus longimanus)  

OCS 

Južni tun (Thunnus maccoyii) SBF Neobvezne vrste, ki se evidentirajo  

  Morski tiger (Galeocerdo cuvier) TIG 

  Krokodilji morski pes 

(Pseudocarcharias kamoharai) 

PSK 

  Raže iz družine Mobulidae 

(Mobulidae) 

MAN 

  Vijoličasti morski bič 

(Pteroplatytrygon violacea) 

PLS 

  Druge raže  

  

                                                 
2
 Kadar pogodbenica Sporazuma v celoti izvaja opazovalni program, predložitev podatkov o morskih 

pticah ni obvezna. 
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Za ribolov z ribiško palico: 

Primarne vrste Oznaka FAO Druge vrste Oznaka FAO 

Beli tun (Thunnus alalunga) ALB Druge kostnice MZZ 

Veleoki tun (Thunnus obesus) BET Morski psi  SKH 

Rumenoplavuti tun (Thunnus 

albacares) 

YFT Raže  

Črtasti tun (Katsuwonus pelamis) SKJ Morske želve (število) TTX 

Trupci (Auxis spp.) FRZ   

Vzhodni pegasti tun (Euthynnus 

affinis) 

KAW   

Dolgorepi tun (Thunnus tonggol) LOT   

Progasta kraljevska skuša 

(Scomberomorus commerson) 

COM   

Druge vrste v pristojnosti IOTC    

OPOMBE 

V opombah bi bilo treba evidentirati zavržke tunov, tunu podobnih rib in morskih psov, in 

sicer po vrstah v teži (kg) ali številu za vsa orodja.  

V opombah bi bilo treba evidentirati vse morebitne interakcije z orjaškimi kitovci (Rhincodon 

typus), morskimi sesalci in morskimi pticami.  

V opombah se zapišejo tudi druge informacije.  

Opomba: vrste, vključene v ladijske dnevnike, se štejejo kot minimalne zahteve. 

Neobvezno bi bilo treba za druga območja in ribištva dodati druge pogosto ujete vrste 

morskih psov in/ali rib. 
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PRILOGA 2 

 

SMERNICE ZA PRIPRAVO NAČRTOV UPRAVLJANJA PLAVAJOČIH NAPRAV 

ZA ZBIRANJE RIB 

 

V podporo obveznostim v zvezi z načrtom upravljanja plavajočih naprav za zbiranje rib, ki ga 

morajo države članice s flotami, ki lovijo na območju pristojnosti IOTC, povezanem s 

plavajočimi napravami za zbiranje rib, predložiti Komisiji, bi moral načrt upravljanja 

plavajočih naprav za zbiranje rib vključevati: 

1. Cilj 

2. Področje uporabe 

Opis njegove uporabe v zvezi z: 

vrstami plovil ter podpornimi in spremljevalnimi plovili; 

številom plavajočih naprav za zbiranje rib in številom odzivnikov na plavajočih napravah za 

zbiranje rib, ki se uporabijo; 

postopki poročanja za uporabo plavajočih naprav za zbiranje rib; 

politiko za zmanjševanje in uporabo naključnega prilova; 

upoštevanjem interakcij z drugimi vrstami orodja; 

načrti za spremljanje in iskanje izgubljenih plavajočih naprav za zbiranje rib; 

izjavo ali politiko o lastništvu plavajoče naprave za zbiranje rib. 

3. Institucionalni dogovori za upravljanje načrtov upravljanja plavajočih naprav za zbiranje 

rib: 

institucionalne odgovornosti; 

postopki prijave za odobritev uporabe plavajočih naprav za zbiranje rib in/ali njihovih 

odzivnikov; 

obveznosti lastnikov in kapitanov plovil v zvezi z uporabo in rabo plavajočih naprav za 

zbiranje rib in/ali njihovih odzivnikov; 

politika zamenjave plavajočih naprav za zbiranje rib in/ali njihovih odzivnikov; 

obveznosti poročanja. 

4. Specifikacije in zahteve glede konstrukcije plavajočih naprav za zbiranje rib: 

zasnovne značilnosti plavajočih naprav za zbiranje rib (opis); 

oznake in identifikatorji plavajočih naprav za zbiranje rib, vključno z njihovimi odzivniki; 

zahteve glede osvetlitve; 

radarski odsevniki; 

vidna razdalja; 

radijske boje (zahteva za serijske številke); 

satelitske oddajno-sprejemne naprave (zahteva za serijske številke). 

5. Območja uporabe: 
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podrobnosti o vseh zaprtih območjih ali obdobjih, npr. teritorialne vode, plovne poti, bližina 

območij malega ribolova itd. 

6. Veljavno obdobje načrta upravljanja plavajočih naprav za zbiranje rib. 

7. Načini spremljanja in revizije izvajanja načrta upravljanja plavajočih naprav za zbiranje rib. 

8. Predloga ladijskega dnevnika za plavajoče naprave za zbiranje rib (podatki, ki jih je treba 

zbrati, so navedeni v Prilogi 3). 
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PRILOGA 3 

ZBIRANJE PODATKOV ZA PLAVAJOČE NAPRAVE ZA ZBIRANJE RIB 

(a) Za vsako dejavnost na plavajoči napravi za zbiranje rib, ne glede na to, ali ji sledi 

namestitev ali ne, mora vsako ribiško, podporno in oskrbovalno plovilo sporočiti naslednje 

informacije:  

i. plovilo (ime in številka registracije ribiškega, podpornega ali oskrbovalnega plovila);  

ii. položaj (geografska lokacija dogodka (dolžina in širina) v stopinjah in minutah;  

iii. datum (v obliki DD/MM/LLLL, dan/mesec/leto);  

iv. identifikator plavajoče naprave za zbiranje rib (identifikacijska številka plavajoče naprave 

za zbiranje rib ali odzivnika);  

v. vrsto plavajoče naprave za zbiranje rib (plavajoča naravna naprava za zbiranje rib, 

plavajoča umetna naprava za zbiranje rib);  

vi. zasnovne značilnosti plavajočih naprav za zbiranje rib;  

• velikost in material plavajočega dela in podvodne viseče konstrukcije  

vii. vrsto dejavnosti (obisk, uporaba, vlečenje, izvlek, izguba, intervencija za servisiranje 

elektronske opreme). 

(b) Če obisku sledi namestitev, izidi namestitve v smislu ulova in prilova, bodisi obdržanega 

bodisi zavrženega mrtvega ali živega. Pogodbenice Sporazuma mesečno poročajo sekretariatu 

o teh podatkih, zbranih na plovilo z mrežnim območjem 1 * 1 stopinja (kjer je to ustrezno). 

ZBIRANJE PODATKOV ZA ZASIDRANE NAPRAVE ZA ZBIRANJE RIB 

(a) Kakršna koli dejavnost okoli zasidrane naprave za zbiranje rib.  

(b) Za vsako dejavnost na zasidrani napravi za zbiranje rib (popravilo, utrditev itd.), ki ji sledi 

namestitev ali druge ribolovne dejavnosti ali ne:  

i. položaj (geografska lokacija dogodka (širina in dolžina) v stopinjah in minutah);  

ii. datum (v obliki DD/MM/LLLL, dan/mesec/leto);  

iii. identifikator zasidrane naprave za zbiranje rib (tj. oznaka naprave za zbiranje rib ali 

identifikacija odzivnika ali kakršne koli informacije, ki omogočajo identifikacijo lastnika). 

(c) Če obisku sledijo namestitev ali druge ribolovne dejavnosti, izidi namestitve v smislu 

ulova in prilova, bodisi obdržanega ali zavrženega mrtvega ali živega. 

 

 



 

SL 10  SL 

PRILOGA 4 

Blažitveni ukrepi za morske ptice pri ribolovu s parangalom 
 

  
Blažitveni ukrep 

Opis Specifikacija 

Namestitev ponoči z 

minimalno 
osvetlitvijo krova 

Med navtično zoro in pred 

navtičnim mrakom ni namestitve.  
Osvetlitev na krovu je minimalna. 

Navtični mrak in navtična zora sta določena v razpredelnicah 

Navtičnega almanaha za zadevno širino, lokalni čas in datum.  
Minimalna osvetlitev krova ne bi smela kršiti minimalnih standardov za 
varnost in navigacijo. 

Vrvi za odganjanje 
ptic (plašilne vrvi) 

Vrvi za odganjanje ptic se 
uporabljajo med celotnim 
nastavljanjem parangalov za 
odvračanje ptic od približevanja 
predvrvicam. 

Za plovila dolžine 35 m ali več: 

 Uporabi se najmanj ena vrv za odganjanje ptic. Kadar je to izvedljivo, 
naj plovila uporabijo dodaten drog za plašilne vrvi in plašilno vrv, ko je 
ptic veliko ali so zelo dejavne. Obe plašilni vrvi bi bilo treba uporabiti 

hkrati, eno na vsaki strani nastavljene vrvice. 

 Zračna dolžina vrvi za odganjanje ptic mora znašati 100 m ali več. 

 V mirnih razmerah je treba uporabiti dolge zastavice, ki so dovolj dolge, 

da dosežejo gladino morja. 

 Presledki med dolgimi zastavicami lahko znašajo največ 5 metrov. 
Za plovila, krajša od 35 m: 

 Uporabi se najmanj ena vrv za odganjanje ptic. 

 Zračna dolžina mora znašati 75 m ali več. 

 Uporabiti je treba dolge in/ali kratke zastavice (vendar daljše od enega 
metra), ki se namestijo v naslednjih presledkih: 

 kratke zastavice: presledki merijo največ 2 metra; 

 dolge zastavice: presledki na prvih 55 metrih vrvi za odganjanje ptic 
merijo največ 5 metrov. 

Dodatne smernice za zasnovo in uporabo vrvi za odganjanje ptic so na 
voljo v Prilogi 5 k tej uredbi. 

Obtežitev vrvic 
Na predvrvice se pred uporabo 
parangala namestijo uteži. 

Uteži, ki skupaj tehtajo več kot 45 g, se namestijo največ 1 m od trnka 
oziroma  
uteži, ki skupaj tehtajo več kot 60 g, se namestijo največ 3,5 m od 

trnka oziroma  
uteži, ki skupaj tehtajo več kot 98 g, se namestijo največ 4 m od trnka. 
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PRILOGA 5 

Dodatne smernice za zasnovo in uporabo plašilnih vrvi 

Uvod 

Minimalni tehnični standardi za uporabo plašilnih vrvi so podani v Prilogi 4 k tej uredbi in 

tukaj niso ponovno navedeni. Te dodatne smernice so oblikovane kot pomoč pri pripravi in 

izvajanju predpisov za plašilne vrvi za plovila s parangali. Čeprav so te smernice razmeroma 

jasne, je zaželeno, da se z eksperimentiranjem v okviru zahtev iz Priloge 4 k Uredbi izboljša 

učinkovitost plašilnih vrvi. V smernicah se upoštevajo okoljske in operativne spremenljivke, 

kot so vremenske razmere, določitev hitrosti in velikosti ladje, kar vse vpliva na delovanje in 

zasnovo plašilnih vrvi pri zaščiti vab pred pticami. Ob upoštevanju teh spremenljivk se lahko 

zasnova in uporaba plašilnih vrvi spreminjata, če delovanje plašilne vrvi ni ovirano. 

Predvidene so stalne izboljšave zasnove plašilnih vrvi, zato bi bilo treba v prihodnosti te 

smernice revidirati. 

Zasnova plašilnih vrvi (glej sliko 1) 

1. Raztezanje v zraku lahko izboljša ustrezna vlečna naprava na delu plašilne vrvi v vodi.  

2. Del vrvi nad vodo mora biti dovolj lahek, tako da je njeno gibanje nepredvidljivo in se ptice 

nanjo ne privadijo, ter dovolj težek, da se prepreči upogibanje vrvi zaradi vetra.  

3. Najbolje je, da je vrv pritrjena na plovilo z močno vrtljivko, da se zmanjša zavozlanje vrvi.  

4. Zastavice bi morale biti iz materiala, ki je opazen in ustvarja nepredvidljivo živahno 

gibanje (npr. močna tanka vrv, ovita v rdečo poliuretansko paspulo), ter obešene na močno 

trojno vrtljivko (ki prav tako zmanjšuje zavozlanje), pritrjeno na plašilno vrv.  

5. Vsaka zastavica bi morala biti sestavljena iz dveh ali več trakov.  

6. Vsak par zastavic bi moral biti snemljiv z zaponko, tako da je pospravljanje vrvi 

učinkovitejše. 

Uporaba plašilnih vrvi 

1. Vrv bi morala viseti z droga, pritrjenega na plovilo. Drog za plašilno vrv bi bilo treba 

namestiti čim višje, tako da vrv vabe ščiti dovolj daleč za ladjo in se ne zaplete v ribolovno 

orodje. Višji kot je drog, bolj je vaba zaščitena. Višina približno 7 m nad vodno linijo na 

primer omogoča zaščito vabe na približno 100 m.  

2. Če plovila uporabljajo samo eno plašilno vrv, bi jo bilo treba nastaviti na privetrni strani 

potopnih vab. Če se trnki z vabo nastavijo zunaj območja vodne brazde, se vrv z zastavicami 

na plovilo pritrdi nekaj metrov stran od plovila na strani, s katere se nastavijo vabe. Če plovila 

uporabljajo dve plašilni vrvi, bi bilo treba trnke z vabami nastaviti znotraj območja med 

plašilnima vrvema.  

3. Spodbuja se uporaba več plašilnih vrvi, da se zagotovi še večja zaščita vab pred pticami.  

4. Ker obstaja možnost, da se vrv strga in zaplete, bi bilo treba na krovu hraniti nadomestne 

plašilne vrvi za zamenjavo poškodovanih vrvi in zagotovitev neprekinjenega nadaljevanja 

ribolovnih operacij. V plašilne vrvi lahko vstavimo prelomna mesta za zmanjšanje varnostnih 

in operativnih težav, če bi se parangal obrnil v napačno smer ali bi se zapletel z delom 

plašilne vrvi v vodi.  

5. Kadar ribiči uporabljajo stroj za metanje vab, morajo zagotoviti usklajeno delovanje 

plašilnih vrvi in stroja, in sicer: i) zagotovijo, da stroj za metanje vab meče vabe neposredno 
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pod zaščito plašilne vrvi, in (ii) pri uporabi stroja za metanje vab (ali več takih strojev), ki 

omogoča metanje ob levem in desnem boku ladje, se uporabita dve plašilni vrvi.  

6. Če se predvrvice mečejo ročno, bi morali ribiči zagotoviti, da se trnki z vabo in naviti deli 

stranske vrvice vržejo pod zaščito plašilne vrvi, pri čemer se izogibajo vrtinčenju zaradi 

propelerja, ki lahko upočasni hitrost potapljanja.  

7. Ribiči se spodbujajo k namestitvi ročnih, električnih ali hidravličnih vitlov, da se olajšata 

uporaba in izvlek plašilnih vrvi. 

 

 

 

Parangal (konfiguracija orodja) Povprečna dolžina predvrvice (v metrih): dolžina v ravni liniji 

v metrih med sponko in trnkom. 

Prevod:  

Float – plovec 

Sea level – morska gladina 

Sea-surface temperature – temperatura na morski gladini 

Float line length – dolžina plavajoče vrvi 

Main line material – material glavne vrvice 

Average length between branches – povprečna dolžina med predrvicami 

Branch line length – dolžina predvrvice 

Light sticks – svetilne palice 
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Leader/trace type – vrsta tanjše vrvice 

Hook type – vrsta trnka 

Bait type – vrsta vabe 

Hooks between floats (hooks per basket) – trnki med plovci (trnki na košaro) 
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PRILOGA 6 

Splošne določbe sporazuma o zakupu 

 

Sporazum o zakupu vsebuje naslednje pogoje. 

Pogodbenica Sporazuma, ki je država zastave, je pisno soglašala s sporazumom o zakupu. 

Trajanje ribolovnih dejavnosti na podlagi sporazuma o zakupu v nobenem koledarskem letu 

kumulativno ne preseže 12 mesecev. 

Ribiška plovila, ki se dajo v zakup, se registrirajo pri odgovornih pogodbenicah in sodelujočih 

nepogodbenicah, ki se izrecno strinjajo, da bodo uporabljale ohranitvene in upravljalne ukrepe 

IOTC ter jih uveljavljale na svojih plovilih. Vse zadevne pogodbenice Sporazuma, ki so 

države zastave, ali sodelujoče nepogodbenice učinkovito izvajajo dolžnost nadzora svojih 

ribiških plovil, da se zagotovi skladnost z ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi IOTC. 

Ribiška plovila, ki se dajo v zakup, so zapisana v evidenco plovil IOTC, pooblaščenih za 

delovanje na območju pristojnosti IOTC. 

Brez poseganja v dolžnosti pogodbenice, ki zakupi plovilo, pogodbenica, ki je država zastave, 

zagotovi, da zakupljeno plovilo deluje v skladu z zakonodajo pogodbenice, ki zakupi plovilo, 

in pogodbenic, ki so države zastave, ter zagotovi, da zakupljena plovila spoštujejo ustrezne 

ohranitvene in upravljalne ukrepe IOTC, v skladu z njihovimi pravicami, obveznostmi in 

pristojnostjo po mednarodnem pravu. Če ima zakupljeno plovilo dovoljenje pogodbenice 

Sporazuma, ki zakupi plovilo, da deluje na odprtem morju, je pogodbenica Sporazuma, ki je 

država zastave, odgovorna za nadzor ribolova na odprtem morju, ki se izvaja v skladu s 

sporazumom o zakupu. Zakupljeno plovilo poroča o sistemu za spremljanje plovil in podatkih 

o ulovu pogodbenici (pogodbenici, ki zakupi plovilo, in pogodbenici, ki je država zastave) in 

sekretariatu IOTC. 

Ves ulov (pretekli in sedanji/prihodnji), vključno s prilovom in zavržki, ulovljen na podlagi 

sporazuma o zakupu, se upošteva pri kvoti ali ribolovnih možnostih pogodbenice, ki zakupi 

plovilo. Prisotnost opazovalcev (pretekla, sedanja/prihodnja) na krovu takih plovil se prav 

tako upošteva pri deležu prisotnosti za pogodbenico, ki zakupi plovilo, za čas, ko plovilo lovi 

na podlagi sporazuma o zakupu. 

Pogodbenica, ki zakupi plovilo, poroča IOTC o vsem ulovu, vključno s prilovom in 

zavržkom, ter o drugih informacijah, ki jih zahteva IOTC, in v skladu s programom 

obveščanja o zakupu, ki je podrobneje opisan v delu IV resolucije 19/07 o ohranitvenih in 

upravljalnih ukrepih. 

V skladu z ustreznimi ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi IOTC se za učinkovito 

upravljanje ribištva uporabljajo sistemi za spremljanje plovil in po potrebi orodja za 

razlikovanje ribolovnih območij, kot so ribje oznake ali znamenja. 

Opazovalci so prisotni pri najmanj 5 % ribolovnega napora. 

Zakupljena plovila imajo ribolovno dovoljenje, ki ga izda pogodbenica, ki zakupi plovilo, in 

niso na seznamu plovil IUU komisije IOTC in/ali seznamu plovil IUU drugih regionalnih 

organizacij za upravljanje ribištva. 

Zakupljenim plovilom, ki delujejo na podlagi sporazuma o zakupu, ni dovoljeno, kolikor je to 

mogoče, uporabiti kvote (če obstaja) ali pravic pogodbenic, ki so države zastave, ali 

sodelujočih nepogodbenic. Plovilu nikakor ni dovoljeno hkrati loviti na podlagi več kot enega 

sporazuma o zakupu. 

Če v sporazumu o zakupu ni določeno drugače in v skladu z ustrezno nacionalno zakonodajo 

in drugimi predpisi se ulovi zakupljenih plovil raztovorijo izključno v pristaniščih 

pogodbenice, ki zakupi plovilo, ali pod njenim neposrednim nadzorom, da se zagotovi, da 

dejavnosti zakupljenih plovil ne spodkopavajo ohranitvenih in upravljalnih ukrepov IOTC. 

Zakupljeno plovilo ima na krovu vedno kopijo dokumentacije o zakupu. 


